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  زبان و ادبيات فارسي در بنگلادش
  ١دكتر الهام حدادي
  ٢دكتر فرهاد درودگريان

  
هـاي مـردم بـنگلادش     طور تقريبي در اكثر خانـه  توان گفت به مي

هـا بـه زبـان     دي، حافظ و مولوي يا ترجمه اين كتابديواني از سع
هـاي آنـان    ها و مادربزرگ شود و بيشتر پدربزرگ بنگالي يافت مي

  .توانايي سخن گفتن به زبان فارسي را دارند
  
  

  پيشينة زبان و ادبيات فارسي در بنگلادش
ناشناخته است كه بعضـي از ايرانيـان    چنان آنكشور بنگلادش براي ايرانيان 

اما برخلاف اين موضوع، كشور  ؛نام اين كشور به گوششان نخورده است حتي
براي ملت بنگلادش شناخته شده اسـت كـه يكـي از افتخـارات      چنان آنايران 

مغفول ماندن كشـور بـنگلادش   . آنان نسبت دادن خود به اصالت ايرانيان است
وز حتي براي دولتمـردان ايرانـي نيـز آشـكار و مشـهود اسـت و متأسـفانه هن ـ       

 ازهرجهـت توانـد   اي كه ايران مي گسترده هاي همكاري درزمينةپژوهشي جامع 
هاي فرهنگي گرفته در ايـن راسـتا انجـام دهـد، صـورت       از تجارت تا فعاليت

به ظواهر اين كشور  ازاندازه بيششايد علت اصلي اين امر توجه . نگرفته است
دش واژه بعـدي كـه   فقر است كه گويا با شنيدن نام كشور بنگلا مسئلة ازجمله

اما در حقيقـت در   ؛شود، موضوع فقير بودن اين كشور است به ذهن متبادر مي
هـاي اصـيل    مايه عميق فكري و فرهنگي اين مردم آنجا كه به بحث بن هاي لايه

مليتي يك كشور كـه در ناخودآگـاه قـومي آنـان شـكل گرفتـه اسـت، نظـري         
شـود كـه بخـش اعظـم آن      مـي دار در آنجـا يافـت    انداخته شود، اصالتي ريشه
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در اين كشور خلق شده اسـت   زبانان فارسيزبان و فرهنگ ايرانيان و  واسطة به
خبر هستيم و اين غفلت زمينة رشد  از آن بيبسيار و صد افسوس كه امروزه ما 

تـوان گفـت    مـي  .و پيشرفت فرهنگ كشورهاي ديگري را فراهم كـرده اسـت  
م بـنگلادش ديـواني از سـعدي، حـافظ و     هاي مرد تقريبي در اكثر خانه طور به

شـود و بيشـتر    هـا بـه زبـان بنگـالي يافـت مـي       مولوي يا ترجمـه ايـن كتـاب   
. هاي آنان توانايي سخن گفتن به زبان فارسي را دارند ها و مادربزرگ پدربزرگ

هنوز هم در مدارس قومي يا ديني اين كشور كه در كنار مدارس ملـي بـه امـر    
گلسـتان سـعدي آمـوزش داده     ازجملـه فارسـي   پردازنـد، دروس  آموزش مـي 

  .شود مي
كنـي   خريد فروشي كه كنار خيابان ايستاده است، در بنگلادش اگر از دست

اي مواجـه خـواهي شـد و او     حتم با احترام ويژه طور بهو بگويي ايراني هستي 
. كالايش را به تو بفروشد ترين مرغوبحتي حاضر است با ضرر هم اگر شده، 

حال است كه با ايرانيان مواجـه شـوند و بـه شخصـيت و فرهنـگ      اين مردم م
با چنـان شـوكت و مهـري بـر مـا ايرانيـان نظـر         ها آن. ايرانيان احترام نگذارند

بـا  . كنند اندازند كه احساس اصالت و برتري خاصي را به ايرانيان منتقل مي مي
هـاي   نگاهي آكنده از تحسين و تمجيد به فرهنـگ ايرانـي هنـوز بعـد از سـال     

گذارنـد و در   مي احترام گذرد، متمادي كه از استعمار، اسارت و استقلالشان مي
  .جستجوي هويت خويش در فرهنگ ايراني هستند

مكـاني بـا    ازلحـاظ كشور بنگلادش بسـيار   بااينكهاما پرسش اينجاست كه 
ها از پيشـينة مرجعيـت زبـان فارسـي در ايـن       كشور ايران مسافت دارد و سال

دوسـتي بـر پيشـاني دارنـد و هنـوز       است، چرا هنـوز داغ ايـران  كشور گذشته 
  خواهان چشيدن طعم فرهنگ و اصالت ايراني هستند؟

زبان رسـمي دولـت    )ميلادي 1837-1203( سال 600 از بيشزبان فارسي 
اين ريشة ديرينة زبـان فارسـي در سـرزمين بـنگلادش تـا       و استبنگال بوده 

سرزمين بنگـال شـرقي كـه    «معتقدند كه  باره دراينآنجاست كه برخي محققان 
 قاره شبهجغرافيايي در آن واقع است، اولين قسمت از  ازلحاظبنگلادش كنوني 

  3)77، ص1366ابوالبشره، . (»هند بود كه آغاز به فراگيري زبان فارسي نمود
 دار شـاخ  هـاي  دروغمتأسـفانه يكـي از   «: معتقدند و برخي ديگر از محققان

ترده تبليغ شده بود مبني بر اين اسـت كـه زبـان بنگـالي     گس طور بهتاريخي كه 
 بـه است يعني زبان بنگالي از درون زبان سانسكريت » دختر زبان سانسكريت«

هدف از تبليغ اين دروغ تغيير دادن هويت اسلامي اين زبان . آمده است وجود
جاسـوس انگلـيس در    ٤هـامفر هـاي آقـاي    بوده است و اين امر يكي از توطئه

در خـاطرات خـويش بـدان     كه انه در اوايل قرن هجدهم ميلادي استخاورمي
                                                 

هاي  سخنراني مجموعه. ادبيات و نفوذ زبان فارسي در بنگلادش). 1366(ابوالبشر، كلثوم  .3
بـه   منتقـل  .77:ص. مركز نشر دانشـگاهي : تهران. 1365خرداد  28-27سمينار زبان فارسي 
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البته بعضي از دانشـمندان مسـلمان زبـان و ادبيـات بنگـالي      . اشاره كرده است
زبان بنگالي  ةراه جستجوي منبع سرچشم در ادعاي دروغ مذكور را رد كرده و

 ؛مقصد برسند را گشوده بودند؛ گرچه آنان نتوانستند اين راه را كاملاً پيموده به
تـوانيم ببينـيم كـه زبـان      ، بهتر ميبيندازيمگذشته نگاهي  هاي سالاما اگر ما به 

گـو از   است، زيرا كه تجار و مبلغين اسلام فارسـي » دختر زبان فارسي«بنگالي 
عنـوان يـك گـويش     طريق تعامل با مردم بومي اين سـرزمين ايـن زبـان را بـه    

اين گويش تبديل به يك زبان مـنظم   آوردند و در مرور زمان وجود بهمخلوط 
گواه بر اين ادعاي ما اين است كه اسم اين زبـان بـا    ترين بزرگكامل گرديد و 

  )ارجاع درون متني( 1.»زبان فارسي گذاشته شد هاي واژهيكي از 
 خـورد زيـرا   پيوند ارتباطي ايران و بنگال با حضور تاجران ايراني رقـم مـي  

بطـه ايجـاد كـرده    يم و وسطي از طريق تجارت با بنگـال را ايران در دوران قد«
رتغالي در مورد رقابت بين تجـار پرتغـالي و تجـار عـرب و     نويسندگان پ. بود

 ٣مـاهوأن  ةبر اساس نوشت )متني روندارجاع ( 2»اند كردهمواردي را ذكر  ايراني
 سيزدهم و چهاردهم ميلادي وي در گائور هاي قرنجهانگرد مسلمان چيني در 

پايتخت وقت بنگال تجار عـرب و ايرانـي زيـادي بـه شـمول افـراد ديگـر را        
  )متني روندارجاع ( 4.مشغول به تجارت ديدند

اما دليل ديگري كه علاقه و توجه مـردم بـنگلادش را بـه ايـران و هويـت      
اسـت كـه بـه     زباني فارسيايراني صدچندان كرد، موضوع دين اسلام و مبلغان 

 .شام مردم اين كشور را با نسيم معرفت اسلامي آميختنداين سرزمين آمدند و م
حكمرانان محـدود   ةاز آمدن آنان در اين سرزمين تحصيلات بين افراد طبق قبل

بود خوانـدن   زبان سانسكريت كه زبان ديني و ادبيات آنان ةواسط بهبود و آنان 
ن از طـرف ديگـر مـردم عامـه ايـن سـرزمين، زبـا       . دادند و نوشتن را انجام مي

رايـج   ها آننداشتند و خواندن و نوشتن بين ) هاي محلي گويش جز به(خاصي 
زبان فارسي بدون رقابـت   ةواسط بهبه همين دليل رواج خواندن و نوشتن . نبود

قبــل از اشــغال شــدن ســرزمين بنگــال توســط  كــه طــوري بــهتوســعه يافــت 
زمين استعمارگران انگليس، بر اساس گواهي تاريخي، صددرصد مردم اين سـر 

                                                 
بـه  لطفـاً   .چـاپ  زير. فرهنگ واژگان فارسي و عربي در زبان بنگالي. مجيدي، نورحسين 1

  .نيستزير چاپ قابل استناد و دسترسي منبع . منبع دسته اول ارجاع دهيد
، مجله نيوز لتر ارگـان  )قسمت اول(دكتر عبدالكريم  :در پيوند فرهنگي :و بنگلادش ايران 2

به نقـل از  . ميلادي 2003مي ــ ژوئن  ةرايزني فرهنگي جمهوري اسلامي ايران، داكا، شمار
لطفـاً  . ب چـاپ نشـده اسـت   كاني عالمانه نيسـت بـه ويـژه اينكـه كتـا      پلهرجاع ا .منبع بالا

 .نماييد رسالا را سته اولدمنبع مشخصات 

 لطفاً نام لاتين را بفرماييد ؟؟؟ 3
الدين،  امام. ام .اد اساست: و پارسيه ٹدر مالزي ــ تأثيرات بنگال، جنوب هند، گوزر ماسلا 4

بـه نقـل از منبـع    . ميلادي 1981مجله بهرُت بيچيترَ، مركز فرهنگي هند در داكا، شماره ميِ 
مشخصـات  لطفـاً  . ب چاپ نشده اسـت كاني عالمانه نيست به ويژه اينكه كتا پلهرجاع ا .بالا

 .نماييد رسالا را سته اولدمنبع 

 عنـوان  بـه وجود آمدن گويش بنگـالي   بهبه اين امر منجر . سواد فارسي داشتند
  )ارجاع درون متني( 5.و مردم محلي شد گويان فارسيگويش تعامل بين 

 تبع بهعرفان و تصوف نيز از طريق ادبيات فارسي وارد ادبيات بنگالي شد و 
در منظومـة  . د آمـد آن انواع خاصي از ادبيات عرفاني در اين كشـور بـه وجـو   

شود كـه نتيجـة    سروده مي باولو  معرفتي، مرشديها مانند  بنگالي، انواع نغمه
عشـق و   ويـژه  بـه هاي فارسي است و افكـار صـوفيانه و عاشـقانه     تأثير سروده

اشـعار  . دهـد  معرفت الهي را از منظر عطار، سنايي، مولوي و حافظ شـرح مـي  
هاي آن  اعر ملي بنگلادش از نمونهش) ميلادي 1972-1899(قاضي نذرالاسلام 

 وجـه  هـيچ  بههاي فارسي با اشعارش چنان پيوند خورده است كه  است كه واژه
  )16، ص 1391، ميا( 6.بيگانه نيست زبانان فارسيبراي 

و مطبوعات در اين كشور به زبان فارسـي خوانـده و نوشـته     ها كتاباولين 
 در مـنظم  طـور  بـه  كـه  ٨بـين و دور ٧فارسي سلطانول ةشده است مانند روزنام

زبـان فارسـي    ،اواسط قرن هفدهم ميلادي در 9.رسيده است كلكته به چاپ مي
 ،در بيشـتر اشـعار  تا آنجا نفوذ و رشـد پيـدا كـرده بـود كـه      بنگال  سرزمين در

تا پايـان ايـن   . رفت ميفارسي به كار  هاي واژه ،هاي بنگالي ها و داستان منظومه
 روز روزبهپيوند زبان فارسي با بنگالي  نوزدهم، و در خلال قرن هجدهم و قرن

به  »ادبيات پوتهي«نام اين آميختگي و پيوند ادبياتي به  درنتيجهافزايش يافت و 
 اي آميـزه كـه   شود ميادبيات پوتهي به ژانر خاصي از ادبيات اطلاق . وجود آمد

لمان است از لغات بنگلا، عربي، اردو و فارسي و نويسندگان و شاعران آن مس
  10.هستند

زبان و ادبيـات فارسـي و تـاريخ ادبـي بـه زبـان        ةهاي بسياري دربار كتاب
  :آن عبارت است از ترين مهمشده كه بنگالي نوشته 

 ):هاي ايران نابغه( )؟آيا املاي نام كتاب صحيح است( وتيبهاپر شوشپار -1
 آكـادمي بـنگلا  در  ميلادي 1989محمد بركت االله در دو جلد كه به سال  از

  .چاپ شده است
سـري   تـأليف دكتـر   ):تـاريخ ادبيـات فارسـي   ( شايتيها شاهيتيرارسي پ -2

  .در كلكته چاپ شده است ميلادي 1953سال كه به  وپالهريندر چندر
 1968سـال  تـأليف منصـورالدين كـه بـه      :)شاعران ايـران ( يوك رايرانيي -3

  .در داكا چاپ شده است ميلادي

                                                 
بـه  لطفـاً   .اپچ ـ زير. فرهنگ واژگان فارسي و عربي در زبان بنگالي. مجيدي، نورحسين 5

  .نيستزير چاپ قابل استناد و دسترسي منبع . منبع دسته اول ارجاع دهيد
  
رايزني فرهنگي سفارت : داكا. الدين فريد پوري ديوان سراج). 1391( الدين ميا محسن 6
  است؟) ميا(بفرماييد نام خانوادگي نويسنده لطفاً . به بخش منابع منتقل .16: ص. ايران.ا.ج

7 Sultanul 
8 Durbeen 
9 http://en.banglapedia.org. Persian 
10 http://en.banglapedia.orgPuthi Literature 
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از سال ۱۲۰۴ م. كه اختیارالدین محمد بن بختیار خلجی حكومت مسلمانان در بنگال را تشكیل داد، زبان فارسی وارد بنگال شد. حكام مسلمان از سال ۱۲۰۴ م تا ۱837 م بر شبه قاره هند مسلط بودند و حدود ۶۳3 سال بر بنگال نیز حكومت كردند. در این قرن ها زبان فارسی زبان رسمی بنگال بود. ولی زبان دینی مسلمانان زبان عربی بود. (نورالهدی،51:1382). در واقع، از قرن ششم هجری، زبان فارسی به عنوان یکی از برنامه­های درسی در مدارس گنجانده شد. محمد بن اختیار خلجی به عنوان نخستین پادشاه مسلمان، اولین مدرسه را در شهر رنگپور (نواحی شمال بنگلادش) تاسیس کرد. به نظر می­رسد که تدریس زبان فارسی از آن زمان در مدارس شروع شد. از این به بعد همۀ فضلا، علما، شعرا، سخنوران، مورخین و تذکره نویسان شبه قاره مخصوصا بنگاله آثار خود را به این زبان نگاشتند. در این مدت طولانی ششصد ساله صدها کتاب به زبان فارسی در بنگاله نگاشته شد. وجود منابع بسیار غنی از آثار ادبی و هنری در بنگاله، مؤید این حقیقت است. توانایی این زبان نه تنها در ادبیات و هنر بلکه در انتقال علوم وابستۀ تاریخ، مذهب، قرآن و حدیث غیر قابل انکار است. لازم به ذکر است که در کنار ترقی و تکامل زبان فارسی در این سرزمین، هنرهای وابسته به آن مانند خطاطی، نقاشی، معماری که مظاهر دیگری از فرهنگ فارسی است،تکامل یافت (ابوالبشر، 144.145:1393). 144 تا 145 
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ف شـاعر  تـألي  ):ادبيات فارسيتاريخ بررسي ( موكروكال شاهيتيرفارسي  -4
  .در داكا چاپ شده است ميلادي 1989سال  عبدالستار كه به

: )هـاي ملـي در ادبيـات فارسـي     افسانه( اپُادان كيكلو يرشاهيتفارسي  -5
  .در داكا چاپ شده است ميلادي 1980تأليف عبدالستار كه به سال 

قـرن نـوزدهم    ادبيات فارسي در بـنگلادش ( شاهيتتوبنگلادشي فارسي  -6
داكا در أليف پرفسور دكتر محمد عبداالله كه توسط آكادمي بنگلا ت ):ميلادي

  .چاپ شده است ميلادي 1984سال 
لغات فارسي و عربي در (شبدو  و فارسي عربي اير كابيونذرالاسلاميي  -7

در  مـيلادي  1992تأليف عبدالستار كه به سـال   ):اشعار قاضي نذرالاسلام
  .داكا چاپ شده است

تأليف دكتر يداالله ثمره است كه دكتـر كلثـوم    :فارسيكتاب آموزش زبان  -8
در داكـا چـاپ شـده     مـيلادي  1995ابوالبشر آن را ترجمه كرده و در سال 

  )106، ص 1393ابوالبشر، ( 1.است
اولـين   :آثار بسياري از فارسي به زبان بنگالي ترجمه شده است از آن جمله

 الملـك و  ن سـيف زبـان بنگـالي ترجمـه شـد داسـتا     كتابي كـه از فارسـي بـه    
. الجمال نام داشت كه دوناغازي از اهالي چاندپور به زبان بنگالي برگرداند بديع
كـه از برجسـتگان عهـد خـود     ) ميلادي1680تا  1620(شاه عبدالحكيم  سپس

را از  زليخـا  وتقليد از شـاه محمدصـغير داسـتان يوسـف      به شود ميمحسوب 
  )متني روندارجاع ( 2.منابع فارسي به بنگالي برگرداند

فردوسي توسط محمدخان كه اهل بنگاله غربي  ةترجمه شاهنام ترين قديمي
منظوم در زبان بنگال  ةترجم اين .انجام گرفت شاهنامه بزرگ صحيحبود با نام 

فارسـي نوشـته    الخط رسمعامه به  ادبيات .شود ميخوانده  »ادبيات عامه«با نام 
دوم در  چـاپ  وشـخص نيسـت   نخستين چاپ م. زبانش بنگالي بود وشد  مي

از ايـن ترجمـه   . صفحه اسـت  345بر  مشتمل وانجام شد  ميلادي 1886سال 
او به زبان  احوال وشاهنامه فردوسي  ةكه بيش از صدسال پيش ترجم آيد برمي

مـتن كامـل   ) مـيلادي  1987 -1919( يوسـف منيرالدين . بنگالي آغاز شده بود
گالي و به شـعر ترجمـه كـرده و نـام     شاهنامه را از جلد يك تا شش به زبان بن

اين ترجمه بـين عـوام و خـواص    . گذاشته است فردوسي و شاهنامهترجمه را 
آغـاز كـرد و در سـال     ميلادي 1963وي كارش را از سال . پذيرفته شده است

آكادمي بنگلا در داكا اين  ميلادي 1992در سال . به پايان رساند ميلادي 1981
                                                 

گروه زبان و ادبيات : ، داكازبان و ادبيات فارسي در بنگلادش). 1393( ابوالبشر، كلثوم 1
  به بخش منابع منتقل 610:ص. فارسي بنگلادش

خان بـرادرس و   ،)به زبان بنگالي( بنگلاتاريخ ادبيات ، محبوب العالمبه نقل از  سيراجي .2
مـتن   ي كـه و نام كتابنام نويسنده لطفاً . 209 :ص .ميلادي 2000، داكا، چاپ يازدهم كمياني

 ...به نقل  .... در كتابو در متن توضيح دهيد كه  نماييدمشخص يد ا كردهاز آن استخراج را 
آن را مشخصات  هتر استبصورتي كه به منبع اصلي دسترسي داريد در  . ....آمده است كه 

  .بدهيد

كامـل شـاهنامه در    ةاين اولـين ترجم ـ . چاپ كرد شاهكار منيرالدين يوسف را
 1977است كـه بخـش اول ايـن ترجمـه در سـال       ذكر قابل. زبان بنگالي است

توسط مرحوم ضياءالرحمن رئيس اسبق بنگلادش در سفري بـه ايـران    ميلادي
  3.به حاكم وقت هديه شد

پـيش   هـا  قـرن شـعراي فارسـي اسـت كـه از      ترين معروفشيخ سعدي از 
مهم درسي  هاي كتابگلستان هنوز از . مردم بنگاله قرار گرفته است موردپسند

توسط آگسـتون  ميلادي  1852اولين ترجمة آن در سال . رود ميبنگاله به شمار 
بعد از سعدي شيرازي تأثير و نفوذ كـلام حـافظ در   . گيرد دي سلوا صورت مي

، ص 1393بشر، ابوال( 4.شود آثار و نوشتة نويسندگان و شاعران بنگالي ديده مي
  .تعيين نماييدلطفاً شماره صفحه را  )94 تا 87 ؟يا؟ 94 و 87ص 

 وجود دارد بنگاليفارسي در زبان  ةن معتقدند حدود هشت هزار واژامحقق
 .رسـد  واژه نيز مي هزار بيستدهد كه اين رقم به  اما تحقيقات جديد نشان مي

حضـور دارنـد كـه در     هنوز ها در زندگي روزمره فعلي آنان از اين واژه برخي
ها اشاره كرد؛ پادشاه، نان، پنير، گوشـت، كبـاب،    به اين واژه توان مياين مجال 

، قيچـي، ديـوار،   جامـه  پـاي روزه، انگور، انار، جارو، چاقو، مرغ، بالش، تشك، 
چهره، سينه، ران، گرم، نرم، محله، نماز، خدا، خداحافظ، جنـازه، نمـاز جنـازه،    

ي زيـره  ، زيره، شـاه )مجلس ختم(، ميلاد محفل )شب نيمه شعبان(شب برات 
، سـيخ  )تنـور (، بادام، پسـته، تنـدور   )شامي( كباب شامي، كشمش، )زيره سياه(

، مـزار،  )براي اموات خواني قرآنمجلس (خواني  ، قل)كوبيده كبابنوعي (كباب 
نـام برخـي از امـاكن مثـل      همچنين .قبر، يك، دو، چهار، پنج، نه، ده، دوا، پير

بـاغ در كنـار اسـامي     ن، شـاه هاي بزرگ و معروفي ماننـد گلشـن، گلسـتا    محله
جبـين،   ، فرزانه، منيـژه، نورجهـان، افـروز، نسـرين، مـه     آرا جهانمشتركي چون 

سنجيده، شـرمينه، سـتاره، ناهيـد، فـردين، سـهيل، شـميم، شـهريار، همـايون،         
دو  ة، جهانگير از ديگر مشتركات قابـل اشـار  گير عالمفردوس، سهراب، پرويز، 

 )30، ص 1394ن، عارفي( 5.آيند مي حساب بهكشور 

  هاي بنگلادش در دانشگاه وضعيت فعلي زبان و ادبيات فارسي
  

  دانشگاه داكا

                                                 
نخسـتين  آورد گزارش  ره، »ترجمه و تصحيح متون فارسي در بنگال« مقالهام سلمي،  دكتر 3

 سـال . ناشـر؟؟ نام . محل نشر؟؟.  374 :ص .المللي استادان زبان فارسي نخستين مجمع بين
، 8قنـد فارسـي، شـماره     و اسـت؟ ) سـلمي (دگي و نـام خـانوا  ) ام(ويسنده نام نآيا . نشر؟؟

نويسـنده  نام  .نام مقاله؟؟. 264 ص.هـ ش 1373سفارت جمهوري اسلامي ايران، دهلي نو، 
  .؟؟
گـروه زبـان و ادبيـات    : داكا. زبان و ادبيات فارسي در بنگلادش). 1393(ابوالبشر، كلثوم . 4

  به بخش منابع منتقل 87.94:ص. فارسي بنگلادش

: ، تهرانقاضي نذرالاسلام، نفوذ شعر و ادب پارسي در بنگلادش). 1394(ارفين، شهناز ع. 5
  به بخش منابع منتقل 30:ص. بايا: تهران
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 ،1921سابقه فعاليت بخش زبان و ادبيات فارسي در دانشگاه داكا بـه سـال   
كرسي زبان و ادبيات  قدمتو  گردد بازميزمان با سال تأسيس دانشگاه داكا  هم

رشته براي فعاليت علمي  دوازدهآغاز  از. است هسال 96 فارسي در اين دانشگاه
هـا زبـان و    كرد كه يكي از ايـن رشـته   كار بهو فرهنگي در اين دانشگاه شروع 

 علمـي  هيئـت  دوهزار نفر اعضاياين دانشگاه حدود . ادبيات فارسي بوده است
بـراي مطالعـه در مقطـع     هـا  آننفر از  چهارصددارد كه در سراسر سال نزديك 

 چهـل هـزار  و نزديـك   برنـد  مـي خارج از كشور به سر دكتري و فوق دكتري 
 گـروه علمـي   76 دانشكده و دهاين دانشگاه، . دانشجوي در حال تحصيل دارد

. مشـغول بـه كـار هسـتند    در اين دانشـگاه  كارمند نفر  3500به دارد و نزديك 
  .جناب آقاي دكتر عارفين صديق استرئيس دانشگاه فعلي 

شود انگليسـي، عربـي، هنـدي،     تدريس ميهاي ديگري كه در دانشگاه  زبان
در سـال  . اي، ايتاليايي، آلماني، روسي، تركـي، اردو و ژاپنـي اسـت    چيني، كره

دانشكدة ادبيات و علوم انساني تأسيس شد كـه زيـر نظـر ايـن      ميلادي 1921
هـاي   ترين گـروه  يكي از قديمي. كنند گروه مستقل فعاليت مي شانزدهدانشكده، 

 تـاريخ  زمـان تأسـيس تـا    از كـه فارسي و اردو بوده اسـت  اين دانشكده گروه 
 4/4/2006 تاريخ از .ندمشترك بود اين دو گروه با يكديگرميلادي  3/4/2006

بـا عنـوان    كرسي مستقل، صورت بهگروه زبان فارسي از گروه اردو جدا شد و 
  .خود را در پيش گرفتفارسي فعاليت زبان و ادبيات گروه 

زبـان   ةالتحصيلان رشت لاب اسلامي ايران، مجموع فارغانقپيروزي تا قبل از 
بعـد از  . رسـيد  مـي نفـر   دويسـت و ادبيات فارسي از دانشگاه داكا بـه حـدود   

. احيـاء شـدند   دوبـاره پيروزي انقلاب اسـلامي مراكـز آمـوزش زبـان فارسـي      
اسـتاد   كـه تـا قبـل از انقـلاب اسـلامي ايـران       داكـا  دانشـگاه  درخصـوص   به

 اردو اسـتادان  مسـتقل نداشـت و   صـورت  بهادبيات فارسي  زبان و علمي هيئت
نيـز در ايـن زمـان بسـيار      دانشـجو  تعـداد . كردنـد  مـي  تدريس فارسي را زبان

مهـوري  ج سـفارت  سرپرسـتي  بـا  اما بعد از انقلاب اسلامي ؛بود شمار انگشت
گسـترش و پيشـرفت    درزمينـة  چشـمگيري  رشد فرهنگ خانة و ايراناسلامي 

گيـرد كـه تـأثير آن امـروزه،      لادش صـورت مـي  زبان و ادبيات فارسي در بـنگ 
  .هاي ديگر است آموزان در مقايسه با زبان انتخاب سوم زبان

 داكـا  دانشـگاه  درميلادي  2018 - 2017در سال تحصيلي  حاضر، حال در
، )استاد تمـام (نفر  شش: كنند تدريس مي علمي صورت هيئت به استادنفر  يازده
اسـتاد  (نفـر   يـك و ) مربـي (نفـر   يـك ، )ياراسـتاد (نفـر   دو، )دانشيار(نفر  يك

  ).اعزامي
هاي نوين دانشگاه  زبان ةاسامي اعضاي گروه فارسي و بخش فارسي مؤسس

  داكا
  خاندكتر عبدالصبور : مدير گروه

ايـرادي   دش ـاضافه كلمة دانشگاه ( :داكا دانشگاه اعضاي بخش فارسي
 ،خـان  الاسـلام  سـيف  ، دكتـر سيراجيطارق  دكترابوالبشر، كلثوم  دكتر)؟ندارد

 ابوالكلام سركار، دكتـر  باالله، دكتر عارف دكتر ابوموسيالدين مياه،  محسن دكتر
  .الهادي احسن محمد آقاي، الرشيد مميت آقايبهاءالدين،  محمد

 دكتر خانم سركار :هاي نوين دانشگاه داكا زبان ةسسعلمي مؤ عضو هيئت
 .بانو شميم

دكتـري   ، پـيش كارشناسي ارشد ،كارشناسيمقاطع تحصيلي اين گروه شامل 
)M.Phil (نزديك  دكتري دورة تا مقطع كارشناسي اول سالاز  .دكتري است و

دانشــجوي مقطــع  :خواننــد كــه بــه تفكيــك مــي درسدانشــجو  نفــر 350 بــه
نفـر و دوره   نـُه : يدكتر پيشنفر،  هجده: كارشناسي ارشدنفر،  350: كارشناسي

  .نفر هستند سه: يدكتر
كارشناسـي  واحـد،   128 كارشناسـي : تعداد واحدهاي درسي در هر مقطـع 

 مقطـع  هر. سيستم واحدي ندارد يدكتر و پيش يواحد است و دكتر 36 ارشد
عـالي دانشـگاه و    علمـي  كنندة آن هيئت سرفصل مصوب دارد و مرجع تصويب

  .دانشگاه است) syndicate( اتحادية
 كـلاس بـراي  اتـاق   سـه اين دانشگاه شامل  آموزشي كمكامكانات موجود 

اتـاق   يـك  ،شناسـي  ايـران  براي اتاق يكگروه، كتابخانة براي تاق ا يك، درس
با نامِ مركز تحقيقات فارسي و چند اتاق براي استادان گروه  استاد اعزاميبراي 
  .است

افزايي زبـان و ادبيـات    هفتمين دورة دانش 1394ماه  در اين دانشگاه در دي
فارســي ويــژة اســتادان زبــان فارســي در بــنگلادش بــا حضــور دكتــر فرهــاد  

و دكتـر فريـده داودي مقـدم، اسـتاد      ،، استاد اعزامـي وزارت علـوم  درودگريان
روز برگزار شد كه براي بازآموزي اسـتادان   هفتبه مدت  ،اعزامي بنياد سعدي

 كننـدگان  شركتبسيار مفيد واقع شد و در آخر گواهي شركت در اين دوره به 
  .اهدا شد

 سـال  در سسـه ؤايـن م  :هاي نوين وابسته به دانشـگاه داكـا   سسه زبانؤم
عربـي، فارسـي،    قبيـل مختلفي از  هاي زبانتأسيس شد و در آن ميلادي  1975

، چيني، هندي، ژاپنـي  اي كرهانگليسي، آلماني، فرانسه، اسپانيولي، اردو، روسي، 
سسه براي آموزش زبان ؤاين مميلادي  1992تا سال  .شود ميآموزش داده  ...و

افـرادي چـون خـانم دكتـر كلثـوم      . دكر استفاده مي وقت پارهفارسي از استادان 
ابوالبشر، رايزن وقت فرهنگي جمهوري اسلامي ايران و استاد فارسـي اعزامـي   

از سـال  . كردنـد  ميسسه تدريس ؤدر اين م وقت پارهاستادان  عنوان بهاز ايران، 
 زبـان  دانشـيار خـانم دكتـر شـميم بـانو،     ( وقـت  تمـام يك استاد ميلادي  1992
خانم دكتر عفـت نسـرين   . پردازد ميهاي زبان فارسي  به آموزش دوره) فارسي

حاضـر   حـال  در. دارد عهـده  بـر سسه را ؤمجيد، از بخش انگليسي، مديريت م
آموزي در  نفر در سطح ديپلم به فارسي سهآموز در سطح دبيرستان،  فارسي پنج

نـوين   هـاي  زبـان سسـه  ؤم علمـي  هيئـت عضـو  تنها . سسه اشتغال دارندؤاين م
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دكتـر   )التـدريس  حـق (آموزانـه  اسـتاد  و  خانم شميم بانو سركار ١ادانشگاه داك
  .است كلثوم ابوالبشر

بـنگلادش، از ابتـداي    هـاي  دانشـگاه به موازات آمـوزش زبـان فارسـي در    
تأسيس خانه فرهنگ جمهوري اسلامي ايران در داكا، اين مركـز فرهنگـي، بـه    

خانه فرهنگ ايران  تاكنون در. امر آموزش زبان فارسي نيز اهتمام ورزيده است
آموزي برگزارشده  دوره فارسي )لطفاً اين عدد را بررسي نماييد( 68 66در داكا 

سال تحصيلي در . دوره، به فارسي آموزان گواهينامه اعطا شده است پايان درو 
 ةنفـر در دور  34 كه به تفكيك، اند كرده نام ثبتآموز  فارسي 48 ،ميلادي 2016
  .شرفتهپي دورةنفر در  دومتوسطه و  ةنفر در دور دوازده ،ابتدايي
  

  دانشگاه راجشاهي
دومين دانشگاه بنگلادش بعـد از دانشـگاه داكـا     عنوان به دانشگاه راجشاهي

هكتـار مسـاحت،    37تأسيس شـده اسـت و بـا حـدود     ميلادي  1953در سال 
سـابقة  . دانشـكده اسـت   نـُه دانشـگاهي و   ةرشت 59هزار دانشجو و  33داراي 

و  گردد بازميميلادي  1962ل تدريس زبان فارسي در دانشگاه راجشاهي به سا
زبـان  ة كارشناسـي  دانشـگاه راجشـاهي، آمـوزش دور   مـيلادي   1996در سال 

 هاي اردو، سانسكريت، پالي و غيـره زيـر نظـر    آموزش زبان كنار درفارسي را 

تـاكنون دانشـگاه راجشـاهي    . اندازي كـرد  انشكده راههاي خارجي د بخش زبان
مستقل بوده و استقلال اين گروه از  ورتص بهفاقد گروه زبان و ادبيات فارسي 

هماننـد دانشـگاه داكـا و     آرزوهاي ديرين استادان و دانشجويان ايـن دانشـگاه  
هاي رايزني فرهنگي ايران در داكـا ايـن    تلاش اساس بر. بوده استنگ وچيتاگ

يـك   عنـوان  بـه شمسـي   1395گروه توانست استقلال خود را در اواخر آذرماه 
، مـيلادي  2017در حال حاضر، در سال تحصيلي . آوردگروه مستقل به دست 

نفـر   173 جمعـاً تعداد دانشجويان زبان و ادبيات فارسـي دانشـگاه راجشـاهي    
و  كارشناسـي ارشـد  نفر در مقطع  25، كارشناسينفر در مقطع  140 كههستند 
تعداد اسـتادان ايـن   . كنند تحصيل مي يدكتري و دكتر نفر در مقطع پيش هشت
 ،نفر از استادان 2 كه .با مدرك دكتري زبان و ادبيات فارسي است نفر دهگروه 

  .خانم و همسر دو نفر از استادان گروه هستند
  دانشگاه راجشاهي فارسيزبان و ادبيات اسامي اعضاي گروه 

  دكتر عطاءاالله :مدير گروه
شـميم خـان، دكتـر     دكتـر  :دانشـگاه راجشـاهي   اعضاي گـروه فارسـي  

دين، دكتر عثمان غني، دكتر تهمينه بيگم، دكتر رضـوانه  ال دكتر كمال نورالهدي،
  .االله دكتر شفيعبيگم، دكتر ابوعبداالله عبيد، دكتر نذرالاسلام، 

 يـك اين دانشگاه بسيار ضعيف اسـت تنهـا    آموزشي كمكامكانات موجود 
اتـاق ايـران بـود آيـا     (دارد  شناسـي  اتـاق ايـران   يـك درس، براي كـلاس  ق اتا
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اتـاق  ندارد و  يمستقلاتاق  مديرگروه و )شناسي بشود يا همان ايران بماند ايران
  .را ندارد...  و رايانهاعم از لازم انات امك

  
  دانشگاه چيتاگونگ

ــگ  ــگاه چيتاگون ــال  دانش ــيلادي 1966در س ــيس م ــده تأس ــي از  ش و يك
هـزار دانشـجو دارد و    سـي هاي معتبر ايـن كشـور اسـت كـه حـدود       دانشگاه

 در. شـود  هاي انگليسي، بنگالي، عربي و سانسكريت در آنجا تـدريس مـي   زبان
 نظـر  زيـر  چيتاگونـگ  دانشگاه فارسي ادبيات و زبان گروه ميلادي 2011 سال

 سـطح  در دانشـجو  نفـر  پـانزده  حضور با و شد تأسيس انساني علوم ةدانشكد
 كارشناسـي ارشـد  و  كارشناسيامروزه در دو مقطع . كاركرد به آغاز كارشناسي

در حـال حاضـر، در سـال تحصـيلي     . اسـتاد دارد  پنجاين گروه . دانشجو دارد
، تعداد دانشجويان زبان و ادبيـات فارسـي دانشـگاه چيتاگونـگ     ديميلا 2017
كارشناسـي  نفر در مقطع  دهو  كارشناسينفر در مقطع  225نفر هستند كه  335
  .كنند تحصيل مي ارشد

  چيتاگونگدانشگاه  فارسيزبان و ادبيات اسامي اعضاي گروه 
  دكتر محمد نورعالم :مدير گروه

 عبـدالكريم ابوالهاشم، خانم اسما اختر، محمد  دكتر :اعضاي بخش فارسي
  .و الطاف حسين

 شـعراي  اشـعار  قـوالي  و صوفيان حضور و عرفان به گچيتاگون شهر مردم
 بسـياري  علاقـة  مذهبيمجالس  در) عطار مولانا، سعدي،( ازجمله ايران بزرگ
 حـائز  بسـيار  شـهر  اين در فارسي ادبيات و زبان گسترش در نكته اين و دارند

  .است اهميت
  دانشگاه كولنا

ِفارسي، انگليسي، ژاپنـي،   هاي زبان هاي نوينِ دانشگاه كولنا زبان ةدر مؤسس
 دويسـت  و حـدود  شـود  مـي تـدريس   اي كـره و اسـپانيايي  آلماني، فرانسـوي،  

 .شـود  مـي ميلادي در آنجـا تـدريس    2003 سال زبان فارسي از. دانشجو دارند
در . زبـان فارسـي اسـت   س محمدشاه جلال است كه مدر دكتر مؤسسه يسئر

 ماهـه  شـش فراگيـري زبـان    مدت. كنند آموز تحصيل مي فارسي نفر دهمؤسسه 
و ) جلد اول( هاي آِزفا كتاب ةفارسي مقدماتي را بر پاي اين شش ماه، در .است

 و كتـاب فارسـي اول دبسـتان   ) جلد اول(آموزش فارسي اثر مهدي ضرغاميان 
ز كشور ژاپن است و بقيه از اسـتادان  تنها مدرس زبان ژاپني ا .كنند ميتدريس 

  .بومي بنگلادش هستند
مخـالف هسـتيد   اگـر   .ا شـد دانشـگاه داك ـ انتهاي مـتن  منتقل به اين بخش 

ايـن  هاي نوين وابسته به دانشگاه داكا  سسه زبانؤم  .يايدبهمين جا بفرماييد 
هاي مختلفـي از قبيـل    تأسيس شد و در آن زبانميلادي  1975سال  سسه درؤم

اي،  ، كـره عربي، فارسي، انگليسـي، آلمـاني، فرانسـه، اسـپانيولي، اردو، روسـي     
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ايـن  مـيلادي   1992تـا سـال   . شـود  آموزش داده مـي  ...چيني، هندي، ژاپني و
افـرادي  . كرد وقت استفاده مي سسه براي آموزش زبان فارسي از استادان پارهؤم

چون خانم دكتر كلثوم ابوالبشر، رايزن وقت فرهنگي جمهوري اسلامي ايران و 
سسه تدريس ؤوقت در اين م ادان پارهعنوان است استاد فارسي اعزامي از ايران، به

خانم دكتـر شـميم بـانو،    (وقت  يك استاد تمامميلادي  1992از سال . كردند مي
خـانم دكتـر   . پـردازد  هاي زبان فارسي مي به آموزش دوره) زبان فارسي دانشيار

 در. عهـده دارد  سسه را بـر ؤعفت نسرين مجيد، از بخش انگليسي، مديريت م
نفـر در سـطح ديـپلم بـه      سـه آموز در سطح دبيرستان،  فارسي پنجحال حاضر 

سسـه  ؤم علمـي  هيئـت عضـو  تنهـا  . سسه اشتغال دارندؤآموزي در اين م فارسي
آموزانـه  اسـتاد  و  خـانم شـميم بـانو    سـركار  ١انـوين دانشـگاه داك ـ   هـاي  زبان

  .است دكتر كلثوم ابوالبشر )التدريس حق(
گلادش، از ابتـداي  هـاي بـن   به موازات آمـوزش زبـان فارسـي در دانشـگاه    

تأسيس خانه فرهنگ جمهوري اسلامي ايران در داكا، اين مركـز فرهنگـي، بـه    
تاكنون در خانه فرهنگ ايران . امر آموزش زبان فارسي نيز اهتمام ورزيده است

پايـان دوره، بـه فارسـي     آمـوزي برگزارشـده و در   دوره فارسي 68 66در داكا 
 48 ،مــيلادي 2016ال تحصــيلي ســدر . آمــوزان گواهينامــه اعطــا شــده اســت

نفـر   دوازده ،ابتدايي ةنفر در دور 34 كه به تفكيك، اند كرده نام ثبتآموز  فارسي
دانشـگاه  انتهاي متن به اين بخش  .پيشرفته ةدورنفر در  دومتوسطه و  ةدر دور

  شدمنتقل  داكا
  هاي بنگلادش نسخ خطي و كتابخانه

زبان فارسـي،   كتاب فهرست نسخ خطي به دانشگاه دولتي داكا نةكتابخادر  - 1
اين كتاب توسـط  . است موجودمجلد به زبان انگليسي  سهاردو و عربي در 

در دانشگاه داكا بـه چـاپ رسـيده     ميلادي 1966 سالدكتر صديق خان در 
 .باشد نسخه مي 364خطي فارسي به تعداد  جداول شامل نسخ. است

كـه   ترين مركز آموزش عالي علوم اسلامي و ديني است مدرسه عاليه بزرگ - 2
ميلادي در كلكته بناي آن نهاده شده و بعداً به داكا منتقـل شـده    19در قرن 
هـاي خطـي بسـياري بـه زبـان       كتابخانه اين مدرسـه حـاوي نسـخه   . است

. قاره اسـت  هاي شبه سنسكريت، اردو، انگليسي، عربي، فارسي و ساير زبان
يچ فهرسـتي  دانند و تاكنون ه ـ ها را نمي مسئولان كتابخانه تعداد دقيق نسخه

ولي بـه گفتـة برخـي اسـتادان     . ثبت نشده است از نسخ خطي اين كتابخانه
 ششصـد گروه فارسي دانشگاه داكا، نسخ فارسي، اردو و عربـي آن حـدود   

مراتب بيشتر از نسخ خطي  هاي عربي و اردو به تعداد نسخه. باشد نسخه مي
اتفـاق   بـه  ديداري كه از كتابخانه طبق ٢.فارسي است كه برآورد نشده است
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هـاي موجـود    تعـدادي عكـس از نسـخه   انـد،   هطبق ديداري كه از كتابخانـه داشـت  مؤلفان  ٢
در خصـوص  را لازم  تخصـص بودجـه و  عاليـه   ةمدرسند مسئولان ا كردهاعلام اند و  گرفته

  .استدر حال تخريب را موريانه خورده و و اكثر نسخ  دارندنحفظ و احياي مجدد نسخ 

هايي ارسـال   ايم كه نمونه هاي آنجا گرفته ايم، تعدادي عكس از نسخه داشته
عاليـه نـه بودجـه و نـه تخصصـي در       ةمتأسفانه مسـئولان مدرس ـ . شود مي

و اكثـر نسـخ در حـال تخريـب      دارندخصوص حفظ و احياي مجدد نسخ 
اين متن با اندكي ويرايش در پانوشـت آمـده   (.و موريانه خورده استاست 
 )لطفاً بررسي نماييد. است

 شناسي، باستان ملي ةكتابخان داكا، ملي داكا، كتابخانة ملي ةموز ةكتابخان - 3
 دانشگاه ةكتابخان راجشاهي، دانشگاه ةكتابخان منزل، احسن ةكتابخان
 .باريسال شهر ةنگ، كتابخانوچيتاگ

كشور بنگلادش با توجه به پيشينة طولاني زبان و ادبيات فارسي از ظرفيت 
بسيار بالايي در جهت گسترش و آمـوزش زبـان فارسـي بـا توجـه بـه اصـل        

با دو كتـاب ديگـري   بازگشت به هويت خويش برخوردار است كه اميد است 
كه نگارندگان دربارة وضعيت زبان و ادبيات فارسي و پيشينة تصـوف در ايـن   

نظيـر زبـان    نظران به اين ظرفيت بي صاحب ، توجهكشور در دست چاپ دارند
هاي علمي و  ريزي و شاهد برنامه جلب شودند توجه نمايفارسي در اين كشور 

  .ي در اين زمينه باشيمهدفمند
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